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дали ви мені» [2], що додає елемент мотивованого пояснення дій героя, 

підкреслюючи їх обґрунтованість. 

Строфу «I've sunk pretty low» [3] перекладено як «поганцем я став»[2], що 

є прикладом заміни частин мови: дієслово та прислівник sunk low виражено 

іменником поганець. 

Аналіз перекладу пісень у серіалі «Рапунцель: Нова історія» демонструє, 

що перекладачі активно використовують стратегії лексичної і граматичної 

заміни, опущення та додавання. Ці зміни допомагають адаптувати текст до 

структурних та ритмічних особливостей мови перекладу, зберігаючи при цьому 

емоційну та тематичну суть оригіналу. Процес перекладу вимагає балансу між 

лінгвістичною точністю та культурною адаптацією, щоб перекладені тексти 

пісень зберігали музикальність і комунікативний ефект. 
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РОЛЬ ПЕРЕКЛ АДУ У ЛОКАЛІЗАЦІЇ ЦИФРОВОГО СЕРЕДОВИЩА 

Вступ. Головними характеристиками сучасного цифрового середовища є 

глобалізація та швидке поширення технологій, що зумовлює потребу в якісній 

локалізації продуктів з метою забезпечення ефективної взаємодії користувачів із 
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програмним забезпеченням, мобільними застосунками чи вебсервісами. 

Локалізація тісно пов’язана з перекладом, але також послуговується культурною 

адаптацією та урахуванням особливостей цільової аудиторії. 

Мета дослідження полягає у з’ясуванні впливу перекладу в процесі 

локалізації на якість користувацького досвіду серед споживачів цифрових 

продуктів на міжнародному ринку. 

Основний текст. Користувацький досвід напряму залежить від якості 

локалізації. За результатами дослідження CSA Research, 65% користувачів надають 

перевагу продуктам рідною мовою, навіть якщо знають англійську на достатньому 

рівні; а 40% користувачів не будуть здійснювати покупки на нелокалізованому 

сайті [2]. Такі результати підтверджують, що переклад є одним з ключових етапів 

локалізації. 

Головне завдання перекладу в локалізації — поєднати точність з природністю 

мови, оскільки невдало локалізований продукт може створити бар’єри для 

користувача, що знизить довіру до продукту. Це особливо помітно у випадках, коли 

інтерфейс містить незрозумілі або дослівно перекладені елементи. 

Часто завданням перекладача-локалізатора є не лише перекласти текст, але й 

культурно адаптувати його. Наприклад, формати дат, одиниці вимірювання, час та 

валюти мають відповідати локальним нормам, щоб у користувачів не виникало 

непорозумінь. При локалізації на українську мову також потрібно звертати увагу на 

інклюзивність мови: цифрові продукти все частіше послуговуються гендерно 

нейтральними формулюваннями. 

На якість локалізації так само впливають технічні аспекти, що вимагає від 

перекладача-локалізатора базових технічних навичок і знань. Часто це стосується 

обмеження довжини тексту на кнопках чи в меню, що потребує вміння працювати 

з лаконічними формами слів. За класифікацією Лікарчук Л., це належить до 

технічної адаптації: тобто підлаштування інтерфейсу до мовних та технічних вимог 

[1]. З цього помітно, що локалізація передбачає не лише мовний, а й дизайнерський 

і копірайтерський підходи, адже перекладений текст повинен органічно 

вписуватися у візуальну структуру продукту. 
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Ще одним важливим аспектом для обговорення перекладу в процесі 

локалізації є впровадження штучного інтелекту. Машинний переклад значно 

пришвидшує роботу, але рідко враховує ряд нюансів, тому редагування людиною 

залишається обов’язковим кроком. Опитування серед фахівців демонструє, що 

впровадження нейронних моделей покращує швидкість локалізації, але знижує 

якість [3]. 

Інформація вище доводить, що переклад в локалізації виступає важливим 

етапом для формування довіри та позитивного сприйняття цифрового продукту. 

Висновки. Локалізація забезпечує ефективність продукту на глобальному 

ринку, а її успішність залежить від співпраці перекладачів, розробників, дизайнерів 

та тестувальників. Успішність продукту залежить від зручності і багатомовності 

його інтерфейсу, за що відповідає етап перекладу. Саме він дозволяє підвищити 

показники якості користувацького досвіду серед цифрових продуктів. 
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